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(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
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PL
Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Mata do ciecia to praktyczne narzedzie stworzone z mysla o osobach zajmujacych sie precyzyjnymi pracami recznymi, takimi jak szycie,
modelarstwo, scrapbooking czy prace graficzne. Wykonana z wysokiej jako$ci, samoregenerujacego sie materiatu, mata zapewnia trwatos¢ i
wydtuzong zZywotno$¢, jednoczesnie chronigc powierzchnie robocze przed uszkodzeniem. Powierzchnia maty pokryta jest precyzyjnymi liniami
siatkowymi i wzorami pomocniczymi, ktére ulatwiaja doktadne ciecie oraz wymiarowanie.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e Przed uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obstugi.

e  Uzywaj nozy i skalpeli z ostroznoscig, zawsze tnac w kierunku od ciala, aby unikng¢ skaleczen.

e  Upewnij sie, Zze mata lezy na ptaskiej, stabilnej powierzchni, aby unikna¢ przesuwania sie podczas pracy.

e  Nadmierny nacisk na narzedzie tnace moze prowadzi¢ do uszkodzenia maty lub skaleczenia.

e  Przechowuj mate w miejscu chronionym przed wysokimi temperaturami i $wiattem stonecznym, ktére moga powodowac¢ odksztatcenia.
e Po kazdym uzyciu usun resztki materiatléw, aby utrzymac¢ mate w czystosci i gotowosci do kolejnych prac.

e  Mata i narzedzia tnace powinny by¢ przechowywane poza zasiegiem dzieci, aby zapobiec przypadkowym urazom.

e  Przechowuj mate ptasko, aby unikna¢ trwatych odksztatcen, ktére moga utrudniaé precyzyjne ciecie.

e  Resztki materiatéw i odpadki nalezy odpowiednio wyrzuci¢, aby uniknaé ryzyka skaleczenia.

e  Opakowanie nalezy wyrzuci¢ w sposéb odpowiedzialny, aby unikna¢ sytuacji, w ktérej dzieci mogltyby bawi¢ sie opakowaniem i narazié
sie na ryzyko uduszenia lub skaleczenia.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem
3. DANE TECHNICZNE

Dwustronna

Samogojaca

Dobrze widoczna podziatka
Grubo$¢: 3mm

Wymiary: 45cm x 60cm

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie

e przetwarzania surowcéw wtdérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest

zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenistwie urzadzen i produktdw.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

The cutting mat is a practical tool designed for people involved in precise manual work, such as sewing, modeling, scrapbooking or graphic work.
Made of high-quality, self-regenerating material, the mat ensures durability and extended life, while protecting work surfaces from damage. The

surface of the mat is covered with precise grid lines and auxiliary patterns that facilitate accurate cutting and dimensioning.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.

Use knives and scalpels carefully, always cutting away from the body to avoid lacerations.

Make sure the mat is on a flat, stable surface to avoid sliding while you work.

Excessive pressure on the cutting tool may damage the mat or cause cuts.

Store the mat in a place protected from high temperatures and sunlight, which can cause deformation.
After each use, remove any remaining materials to keep the mat clean and ready for future use.

The mat and cutting tools should be kept out of the reach of children to prevent accidental injuries.
Store the mat flat to avoid permanent deformation that may impede precise cutting.

Leftover materials and waste must be disposed of appropriately to avoid the risk of injury.

Please dispose of the packaging responsibly to avoid children playing with the packaging and exposing themselves to the risk of
suffocation or injury.

Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

i

Double-sided

Self-healing

Clearly visible scale
Thickness: 3mm
Dimensions: 45cm x 60cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Die Schneidematte ist ein praktisches Werkzeug fiir Personen, die prazise Handarbeiten wie Ndhen, Modellieren, Scrapbooking oder grafische
Arbeiten ausfiihren. Die aus hochwertigem, selbstregenerierendem Material gefertigte Matte sorgt fiir Langlebigkeit und langere Lebensdauer und
schiitzt gleichzeitig Arbeitsflachen vor Beschadigungen. Die Oberfldche der Matte ist mit prazisen Gitterlinien und Fiihrungsmustern bedeckt, die
das genaue Schneiden und Bemalen erleichtern.

2. SICHERHEITSHINWEISE

e  Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

e Gehen Sie mit Messern und Skalpellen vorsichtig um und schneiden Sie immer vom Korper weg, um Schnittverletzungen zu vermeiden.
e  Stellen Sie sicher, dass die Matte auf einer ebenen, stabilen Oberflédche liegt, um ein Verrutschen wéhrend der Arbeit zu vermeiden.

e UberméiBiger Druck auf das Schneidwerkzeug kann zu Schiden an der Matte oder Verletzungen fiihren.

e  Bewahren Sie die Matte an einem Ort auf, der vor hohen Temperaturen und Sonnenlicht geschiitzt ist, da dies zu Verformungen fiihren
kann.

e  Entfernen Sie nach jedem Gebrauch sdmtliche Materialreste, um die Matte sauber und fiir spatere Arbeiten bereit zu halten.

e Um versehentliche Verletzungen zu vermeiden, sollten die Matte und die Schneidwerkzeuge aulerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden.

e  Lagern Sie die Matte flach, um dauerhafte Verformungen zu vermeiden, die ein préazises Schneiden erschweren konnten.
e  Materialreste und Abfille sollten ordnungsgemdR entsorgt werden, um Verletzungsrisiken zu vermeiden.

e  Bitte entsorgen Sie die Verpackung verantwortungsvoll, um zu verhindern, dass Kinder mit der Verpackung spielen und sich der Gefahr
von Erstickungen oder Schnittverletzungen aussetzen.

e Das Produkt sollte immer bestimmungsgemall verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

Doppelseitig

Selbstheilung

Deutlich sichtbare Skala
Dicke: 3 mm

Abmessungen: 45 cm x 60 cm

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm o6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.

ar
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
ﬁ Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt
entspricht den Anforderungen der relevanten europdischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt

europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts
vorzunehmen.



Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrzujte jeho doporuceni, protoze nedodrzeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pfed pouZitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZiti produktu.

zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Vytezavaci podlozka je praktickd pomticka stvorena pro lidi zabyvajici se precizni rucni praci, jako je $iti, modelovani, scrapbooking nebo grafické
préace. RohoZ je vyrobena z vysoce kvalitniho, samoregenera¢niho materiélu, zajiStuje odolnost a prodlouZenou Zivotnost a zaroven chrani pracovni
plochy pfed poSkozenim. Povrch rohoZe je pokryt pfesnymi mriZkovymi liniemi a vodicimi vzory, které usnadiiuji pfesné fezani a dimenzovani.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

Pred pouzitim vyrobku si pozorné prectéte tento navod k pouziti.

NoZe a skalpely pouZivejte opatrné, vZdy feZte smérem od téla, abyste se neporezali.

Ujistéte se, Ze je podloZka umisténa na rovném a stabilnim povrchu, aby se p¥i praci neposunula.

Nadmérny tlak na Fezaci nastroj mutiZe zpusobit poSkozeni podlozky nebo zranéni.

Podlozku skladujte na misté chrdnéném pred vysokymi teplotami a sluneCnim zafenim, které mtiZe zpasobit deformaci.
Po kazdém pouZiti odstrarite vSechny zbyvajici materiély, aby byla podlozka €ista a pfipravena pro dalsi praci.
PodloZka a fezné nastroje by mély byt uloZeny mimo dosah déti, aby se predeslo ndhodnym zranénim.

Podlozku skladujte naplocho, aby nedoslo k trvalé deformaci, ktera miiZe ztiZit presné fezani.

Zbylé materialy a odpad by mély byt fadné zlikvidovany, aby se zabréanilo riziku zranéni.

Zlikvidujte prosim obal zodpovédné, aby si déti nehraly s obalem a vystavovaly se riziku uduSeni nebo porezani.

Vyrobek by mél byt vZdy pouZivan tak, jak je uren

3. TECHNICKE UDAJE

i

Oboustranné

Samoléceni

Jasné viditelna stupnice
Tloustka: 3 mm
Rozmeéry: 45 cm x 60 cm

TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

PouZity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urc¢ené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky urad. Tento vyrobek spliiuje poZadavky pfislusnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj vztahuji.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych tidajii produktu bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Le tapis de découpe est un outil pratique créé pour les personnes impliquées dans des travaux manuels précis, tels que la couture, le modelage, le
scrapbooking ou les travaux graphiques. Fabriqué dans un matériau auto-régénérant de haute qualité, le tapis garantit durabilité et durée de vie
prolongée, tout en protégeant les surfaces de travail contre les dommages. La surface du tapis est recouverte de lignes de quadrillage précises et de
motifs de guidage qui facilitent une coupe et un dimensionnement précis.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

Utilisez les couteaux et les scalpels avec précaution, en coupant toujours loin du corps pour éviter les coupures.

Assurez-vous que le tapis est placé sur une surface plane et stable pour éviter de bouger pendant que vous travaillez.

Une pression excessive sur 'outil de coupe peut entrainer des dommages au tapis ou des blessures.

Rangez le tapis dans un endroit protégé des températures élevées et du soleil, ce qui pourrait provoquer une déformation.

Aprés chaque utilisation, retirez tous les matériaux restants pour garder le tapis propre et prét pour les travaux ultérieurs.

Le tapis et les outils de coupe doivent étre tenus hors de portée des enfants pour éviter les blessures accidentelles.

Rangez le tapis a plat pour éviter une déformation permanente qui pourrait rendre difficile une coupe précise.

Les restes de matériaux et les déchets doivent étre éliminés correctement pour éviter tout risque de blessure.

Veuillez jeter I'emballage de maniére responsable pour éviter que les enfants ne jouent avec I'emballage et ne s'exposent a un risque
d'étouffement ou de coupure.

Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

i

Double face

Auto-guérison

Echelle clairement visible
Epaisseur : 3 mm
Dimensions : 45 cm x 60 cm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et
nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.



Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Il tappetino da taglio € uno strumento pratico creato per le persone coinvolte in lavori manuali precisi, come cucito, modellismo, scrapbooking o

lavori grafici. Realizzato in materiale autorigenerante di alta qualita, il tappetino garantisce resistenza e durata prolungata, proteggendo al contempo

le superfici di lavoro da eventuali danni. La superficie del tappetino é ricoperta da precise linee di griglia e modelli guida che facilitano il taglio e il
dimensionamento accurati.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

Utilizzare coltelli e bisturi con cautela, tagliando sempre lontano dal corpo per evitare tagli.

Assicurati che il tappetino sia posizionato su una superficie piana e stabile per evitare che si sposti mentre lavori.

Una pressione eccessiva sull'utensile da taglio potrebbe causare danni al tappetino o lesioni.

Conservare il tappetino in un luogo protetto dalle alte temperature e dalla luce solare, che potrebbero causarne deformazioni.
Dopo ogni utilizzo, rimuovere eventuali materiali residui per mantenere il tappetino pulito e pronto per i lavori successivi.

11 tappetino e gli utensili da taglio devono essere tenuti fuori dalla portata dei bambini per evitare lesioni accidentali.
Conservare il tappetino in piano per evitare deformazioni permanenti che potrebbero rendere difficile un taglio preciso.

I materiali rimanenti e i rifiuti devono essere smaltiti correttamente per evitare il rischio di lesioni.

Si prega di smaltire I'imballaggio in modo responsabile per evitare che i bambini giochino con I'imballaggio ed espongano al rischio di
soffocamento o tagli.

Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATI TECNICI

i

Doppia faccia
Autoguarigione

Scala chiaramente visibile
Spessore: 3 mm
Dimensioni: 45x60 cm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI

L'imballaggio e realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni

su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto e conforme ai requisiti delle
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

El tapete de corte es una practica herramienta creada para personas involucradas en trabajos manuales precisos, como costura, modelado,
scrapbooking o trabajo grafico. Fabricada con material autorregenerador de alta calidad, la alfombra garantiza durabilidad y una vida util prolongada,
al tiempo que protege las superficies de trabajo contra daiios. La superficie del tapete esta cubierta con lineas de cuadricula precisas y patrones guia
que facilitan un corte y dimensionamiento precisos.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

Utilice cuchillos y bisturies con cuidado, cortando siempre lejos del cuerpo para evitar cortes.

Asegurese de que el tapete esté colocado sobre una superficie plana y estable para evitar que se mueva mientras trabaja.

Una presién excesiva sobre la herramienta de corte puede provocar dafios al tapete o lesiones.

Guarde el tapete en un lugar protegido de las altas temperaturas y la luz solar, que pueden provocar deformaciones.

Después de cada uso, retire los materiales restantes para mantener el tapete limpio y listo para trabajos posteriores.

La alfombrilla y las herramientas de corte deben mantenerse fuera del alcance de los nifios para evitar lesiones accidentales.

Guarde el tapete en posicién horizontal para evitar deformaciones permanentes que puedan dificultar el corte preciso.

Los materiales sobrantes y los desechos deben eliminarse adecuadamente para evitar el riesgo de lesiones.

Deseche el embalaje de forma responsable para evitar que los nifios jueguen con el embalaje y se expongan a riesgo de asfixia o cortes.

El producto siempre debe usarse segun lo previsto.

3. DATOS TECNICOS

i

De dos caras

Autosanaciéon

Escala claramente visible
Grosor: 3mm

Dimensiones: 45cm x 60cm

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informaci6n sobre como deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos
europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

De snijmat is een praktisch hulpmiddel voor mensen die zich bezighouden met nauwkeurig handwerk, zoals naaien, modelleren, scrapbooking of
grafisch werk. De mat is gemaakt van hoogwaardig, zelfherstellend materiaal en zorgt voor duurzaamheid en een langere levensduur, terwijl de
werkoppervlakken worden beschermd tegen beschadiging. Het oppervlak van de mat is bedekt met nauwkeurige rasterlijnen en geleidepatronen die
nauwkeurig snijden en dimensioneren mogelijk maken.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

e  Gebruik messen en scalpels voorzichtig en snij altijd weg van het lichaam om snijwonden te voorkomen.

e  Zorg ervoor dat de mat op een vlakke, stabiele ondergrond wordt geplaatst om te voorkomen dat deze verschuift terwijl u werkt.
e  Overmatige druk op het snijgereedschap kan leiden tot schade aan de mat of letsel.

e  Bewaar de mat op een plaats beschermd tegen hoge temperaturen en zonlicht, wat vervorming kan veroorzaken.

e  Verwijder na elk gebruik eventueel achtergebleven materiaal om de mat schoon en gereed te houden voor volgend werk.

e  De mat en het snijgereedschap moeten buiten het bereik van kinderen worden gehouden om accidenteel letsel te voorkomen.

e  Bewaar de mat plat om permanente vervorming te voorkomen, waardoor nauwkeurig snijden moeilijk kan worden.

e Overgebleven materialen en afval moeten op de juiste manier worden afgevoerd om het risico op letsel te voorkomen.

e  Gooi de verpakking op een verantwoorde manier weg om te voorkomen dat kinderen met de verpakking spelen en zichzelf blootstellen aan
het risico van verstikking of snijwonden.

e  Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

Dubbelzijdig
Zelfgenezend

Duidelijk zichtbare schaal
Dikte: 3 mm

Afmetingen: 45cm x 60cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
ﬁ Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en

nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Skédrmattan ar ett praktiskt verktyg skapat for personer som arbetar med exakt manuellt arbete, sdsom sémnad, modellering, scrapbooking eller
grafiskt arbete. Tillverkad av hogkvalitativt, sjalvregenererande material, sdkerstaller mattan hallbarhet och férlangd livsldngd, samtidigt som den
skyddar arbetsytor fran skador. Mattans yta ar tdckt med exakta rutndt och styrmdnster som underléttar noggrann kapning och dimensionering.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

e Innan du anvéander produkten, 14s denna bruksanvisning noggrant.

e  Anvind knivar och skalpeller med forsiktighet, skar alltid bort fran kroppen for att undvika skérsar.

e  Setill att mattan placeras pa en plan, stabil yta for att undvika forskjutningar medan du arbetar.

e Overdrivet tryck pa skirverktyget kan resultera i skador pa mattan eller skada.

e  Forvara mattan pd en plats skyddad fran htga temperaturer och solljus, vilket kan orsaka deformation.

e  Efter varje anvandning, ta bort eventuellt kvarvarande material for att halla mattan ren och redo for efterféljande arbete.
e  Mattan och skarverktygen bor forvaras utom rackhall for barn for att forhindra oavsiktliga skador.

e  Forvara mattan plant for att undvika permanent deformation som kan forsvara exakt skdrning.

e Overblivet material och avfall bér kasseras p4 ritt sétt for att undvika risken for skador.

e  Kassera forpackningen pa ett ansvarsfullt sétt for att undvika att barn leker med forpackningen och utsétter sig for risk for kvavning eller
skarsar.

e  Produkten ska alltid anvédndas pa avsett stt

3. TEKNISKA DATA

Dubbelsidig
Sjalvlakande
Tydligt synlig skala
Tjocklek: 3 mm
Matt: 45cm x 60cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

Forpackningen ar gjord av miljévéanliga material som kan lamnas till din lokala dtervinningscentral.

. Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
ﬁ sig av med en anvénd produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss ratten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

IIpwv xpnotponomoete o Tpoioy, Stafdote T Tapakdt® oSnyieg yio T CwOTH XproT TOL TPOIGVTOG.

DuAGETE OUTO TO EYXEIPIBIO YA HEAAOVTIKT] AVX@OPE KOl aKOAOLOT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPXOT) HTOPEL VX AMOTEAETEL ATELAT|

ywx ) {wn 1 TV vyela.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

To xaAdKt KomnG elval éva TPOKTIKO epyaAeio IOV SnpoLPYNONKE Yo ATOPA TIOL ACXOAODVTAL |IE XEIPWVOAKTIKT Epyaoia akpiBeiag, Omwg paynpo,
povteAonoinor, scrapbooking 1 ypa@ikég epyaaieg. Kataokevaopévo amo VYNANG Tol0TNTG, GUTOXVAYEVVOHEVO DAIKO, TO XOXAGKL e§ao@aAilel
QVOEKTIKOTNTA KOL IPATETAHEVT SLAPKELX (DTG, EVO TIPOOTATEVEL TIG EMQAVELEG £pYyaaiog amd {nuiég. H emeavela tov xaAod KaAOTTETAL e
okp1Beic ypappég MAEypaTog Kot ox€Sia KaBodnynomng mov S1eVKOADVOULY TV aKpPn KOT Kat S0 Taol0AGynoT).

2. OAHT'IEX AXDPAAETAX

IIpv XprOLHOTIOOETE TO TIPOIOV, SLAfAOTE TPOCGEKTIKA KUTO TO EYXELPISIO XpriONG.

XPT|OLOTIOMOTE HOXAIPLA KL VUOTEPLX [IE TIPOCOYT], KOPBOVTAG TAVIA LOKPLX OTTO TO COHA YL VX OTTOPUYETE KOYIHATOL.
Befowbeite 611 To YaAdKL eivan TomoBetnpévo o€ pia eninedn, otabepr] EMPAVELN Y10 VO ATOQOYETE TN HETATOTIOT EV® EPYALETTE.
H vnepBoAkn nicon oto epyadeio Kommg pmopel va poKaAEoeL {NHI& 0TO XOAGKL 1] TPXVHOTIGHO.

AmoBnkedoTe 10 XaAGKL O€ PEPOG TPOOTATEVHEVO amd LYNAEG Beppokpacieg kot NAIKKO P®G, TO OMoi0 PTTopEl va TIPOKAAETEL
TIHPALOPYROT).

Metd and Kdbe xpror), aQaipéoTe TUXOV DAIKA TTOU €XOVV NTTOHEIVEL Y1 VO S1aTnprioeTe To XOHAGKL KXBapd Kot ETOLHO yia EMOHEVES
€pYOOieg.

To XoAGKL KOl T €pYOAELR KOTING TIPETIEL VA GUAGCGOVTOL HAKPLA OO TIOSLA Y1O TNV ATOQUYT| TUXAIWV TPAUHATIOHAV.
AmoBnkebdoTe T0 XaAGKL O€ €MIMESO YO VO AMOPVOYETE HOVIHT] TOPAHOPPMOT) TIOL PTTOPEL V& SUGKOAEWEL TNV OKPLPT KOT).

To VTOAEIHPOTO VATK@V KOl XTTOPPLHHATOV Bar TIPEMEL Vo amoppintoviot 0OoTH Yl va amo@euyBel o Kiveuvog TpauHATIGHOD.

IMapakaAope TETGETE T oLOKELATTA [E LTELOLVOTNTA YIX VX ATIOPVYETE T TOSIX Vo Tai{ouV e I oLoKeLaTia Kol va ekteBolv o
kivuvo aceuéiag 1 koyipartog.

To TpoiodV PETEL TAVTA VA XPT|OLHLOTIOLEITAN OTIWG TIPpoopideTon

3. TEXNIKA YTOIXEIA

ar

i

AuAng oyng

Avrtoiaon

ZekdBapa opatn KATHOKo
ITéog: 3mm

Awxotaoelg: 45cm x 60cm

XYMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXFEIPIYH METAXFEIPISMENGQN YYXKEYAYXIQN

H cvokevaoia elvol KATaoKeLAGHEVT MO PIAIKG TIPOG TO TTEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VO amoppleBovV OTo TOTKO 00G KEVTPO
AVOKUKA®GTG.

To xpnoponomnpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémnel va mapadiSetal o€ onpeio GLAAOYG AMOPPILUATOY TIOL OPILETAL OO TLG TOTIKES
apy€s. [TAnpogopieg OGXETIKA HEe TOV TPOTIO AMOPPLYTG EVOG XPTGLHOTIONHEVOL TIPOIOVTOG TTAPEXOVTAL OO TO YPOPELO TOL STHOL 1) TG
TIOAT|G. AUTO TO TIPOIOV GUHOPPAOVETAL HIE TIG ATIALTIOELG TV OYETIKOV EVPMOTAIKMV Kol €BVIKOV 08ny1dv mov 1oxdouy yia avtd. To

Tipoiov MANpol TIG EVPRTIATKEG Ko €BVIKEG QMONTOELS Y10 TNV HOPAAEL CUTKELAV KA1 TIPOIOVTGV.

Alatnpovpe o Sikalwpo va Kdvoupe aAAXYEG OTO KEeijEVO, TO OYES10 KOl TA TEXVIKG SeSopéva TOL TTPOTOVTOG XWPig TIpoEdomnoinoT.



RO

Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o

amenintare pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATTIA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Covorasul de taiat este un instrument practic creat pentru persoanele implicate in lucrari manuale precise, precum cusut, modelat, scrapbooking sau
lucrari grafice. Fabricat din material de Tnalta calitate, autoregenerabil, covorasul asigura durabilitate si durata de viata extinsa, protejand 1n acelasi
timp suprafetele de lucru impotriva deteriorarii. Suprafata covorasului este acoperita cu linii precise de grila si modele de ghidare care faciliteaza

tdierea si dimensionarea precisa.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

fnainte de a utiliza produsul, va rugdm s cititi cu atentie acest manual de utilizare.

Folositi cutite si bisturii cu grija, taind Intotdeauna departe de corp pentru a evita taieturile.

Asigurati-va ca covorasul este asezat pe o suprafata plana si stabila pentru a evita deplasarea In timpul lucrului.

Presiunea excesiva asupra sculei de taiere poate duce la deteriorarea covorasului sau la ranire.

Depozitati covorasul intr-un loc ferit de temperaturi ridicate si de lumina soarelui, care poate provoca deformare.

Dupa fiecare utilizare, Indepartati toate materialele rimase pentru a mentine covorasul curat si pregatit pentru lucrdrile ulterioare.
Covorasul si uneltele de taiere nu trebuie lasate la Tndemana copiilor pentru a preveni ranirile accidentale.

Depozitati covorasul plat pentru a evita deformarea permanentd care poate ingreuna taierea precisa.

Materialele ramase si deseurile trebuie eliminate In mod corespunzator pentru a evita riscul de ranire.

Va rugam sd aruncati ambalajul Tn mod responsabil pentru a evita copiii sa se joace cu ambalajul si sa se expund la riscul de sufocare sau
tdieturi.

Produsul ar trebui sa fie ntotdeauna utilizat conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

i

Cu doua fete
Autovindecare

Scara clar vizibila
Grosime: 3 mm
Dimensiuni: 45cm x 60cm

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.



Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a sauide.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

A base de corte é uma ferramenta prética criada para pessoas envolvidas em trabalhos manuais precisos, como costura, modelagem, scrapbooking ou
trabalhos graficos. Feito de material autorregenerativo de alta qualidade, o tapete garante durabilidade e vida 1til prolongada, ao mesmo tempo que
protege as superficies de trabalho contra danos. A superficie do tapete é coberta com linhas de grade precisas e padroes de guia que facilitam o corte
e o dimensionamento precisos.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usuario.

e  Use facas e bisturis com cuidado, sempre cortando longe do corpo para evitar cortes.

e  Certifique-se de que o tapete esteja colocado em uma superficie plana e estavel para evitar movimentos enquanto vocé trabalha.
e A pressdo excessiva na ferramenta de corte pode resultar em danos a folha adesiva ou ferimentos.

e  Armazene o tapete em local protegido de altas temperaturas e luz solar, que podem causar deformagdes.

e Apos cada utilizagdo, remova todos os materiais restantes para manter o tapete limpo e pronto para trabalhos posteriores.

e O tapete e as ferramentas de corte devem ser mantidos fora do alcance das criancas para evitar ferimentos acidentais.

e Armazene a folha plana para evitar deformagdes permanentes que podem dificultar o corte preciso.

e Restos de materiais e residuos devem ser descartados de maneira adequada para evitar o risco de ferimentos.

e  Elimine a embalagem de forma responsavel para evitar que as criangas brinquem com a embalagem e se exponham ao risco de asfixia ou
cortes.

e O produto deve sempre ser usado conforme pretendido
3. DADOS TECNICOS

Frente e verso

Autocura

Escala claramente visivel
Espessura: 3mm
Dimensoes: 45cm x 60cm

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAQO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
ﬁ informagdes sobre como descartar um produto usado sao fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto estd em conformidade
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e

nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.



BG

YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ZICTBO 3a 6’I:,ELEHH/I CIIpaBKH U CJ'IE,E[BHFITE HEeroBUTe IPEropbKY, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aia TIpeACTaB/isABa 3aryiaXa

3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

HO,E[J'IO)KK&T& 3a psA3aHe e IIPpaKTHUYeH MHCTPYMEHT, Cb3[a/J€H 3a X0pa, 3aHMMaBalllyi Ce C Ipelji3Ha pbYyHa paGOTa, KaTo II1eHe, MoZie/ipaHe,
CKpaH6yKI/IHl" Wi rpa(bI/IqHa pa60Ta. I/I3p860TEHEl OT BUCOKOKAUeCTBEH, CaMOBB3CTAHOBSABAIL] Ceé MaTepHaJl, MOCTe/IKaTa OCUTypsiBa U3APBXK/IUBOCT U
YABJ/DKEH eKCIIoaTalluOHEH XXHUBOT, KaTO ChILieBpPEMEHHO Ipe/ria3Ba pa60THI/ITe TMOBBPXHOCTHU OT ITOBpeJa. HOB’BpXHOCTTa Ha IOCTeJIKaTa € MOKpUTa
C Mpenu3HU JIMHWK Ha MpeJKaTa U BOJEIH IIapKW, KOUTO y/IeCHABAT TOYHOTO pA3aHe U Opa3MepsiBaHe.

2. MTHCTPYKIINH 3A BE3OITACHOCT

ITpeau aa v3nosn3eare NPOAYKTa, MOJIsl, POUeTeTe BHUMATe/THO TOBA PHKOBOZCTBO 3a IIOTPeOHTeJIS.

V3rion3BaiiTe HOKOBETE M CKaJINe/IMTe BHUMATE/HO, KaTo BUHArY pe)keTe Janey OT TAIOTO, 3a /ia u3berHere ropsi3BaHUs.

VYBeperte ce, e 11ocTe/KaTa e OCTaBeHa BEPXY PaBHA, CTabWIHAa IOBBPXHOCT, 3a Jja n30erHeTe pa3smMecTBaHe, JOKaTo paboTuTe.
ITpexoMepHUST HaTUCK BbPXY pesKelljiist MHCTPYMEHT MOJKe fia JoBeie /10 TIOBpe/ja Ha TIOCTeJIKarTa UIy HapaHsiBaHe.

CbxpaHsiBaliTe MOCTeIKaTa Ha MSICTO, 3al{UTEHO OT BUCOKM TEMIIePaTypH M C/TbHUYEBA CBET/IMHA, KOSITO MOXKe /la IPUYMHH Jedopmariysi.
Crnep Bcsika ynotpeba npeMaxBaiiTe BCHUKW OCTaHa/IM MaTepyasiy, 3a Ja MoAAbprKaTe IOCTe/lKara YACTa ¥ rOToBa 3a Noc/ezBara pabora.
IToasioxKaTa 1 peXxelTe MHCTPYMEHTH TPsiOBa Jja ce MassT Jajey oT Jela, 3a [a Ce MpeJoTBPaTAT C/IydaiiHi HapaHsBaHUS.
ChpXpaHsiBaliTe TIOCTe/IKaTa XOPU30HTAITHO, 3a Jia n3berHeTe TpaiHa fedopMariyisi, KOSITO MOJKe fla 3aTPYJHH ITPeLJU3HOTO psi3aHe.
OcTaTbLuTe OT MaTepHad U OTNA/bLM TPsAOBa /la Ce U3XBBPJIAT MIPABUIHO, 3a /ja Ce M30erHe PUCKBT OT HapaHsBaHe.

Morist, U3XBBpJIETE OMAKOBKATa OTTOBOPHO, 3a /ja M3berHeTe fieliaTa ja CU UTPasiT C OMaKOBKaTa U /la Ce U3/I0)KaT Ha PUCK OT 3ajyliiaBaHe
W/ TIOpsI3BaHe.

TTpoayKTHT BUHArH TpsibBa /i@ Ce U3I10/13Ba M0 NpejHa3HaYeH e

3. TEXHUWYECKHW JAHHN

ar

JBynuvies
Camoreuenue

SlcHo BUAVMA CKana
HebenvHa: 3Mm
Pa3mepu: 45cm x 60cm

CBHBETHU 1 THOOPMAINWSA 3A YITPABJIEHUE HA M3I10/I3BAHU OITAKOBKH

OrrakoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTUYHO YNCTH MaTepua/ivi, KOUTO Morar fa 61),an W3XBBPJIEHW B MeCTHHA LJEHTHD 3a PelK/INpaHe.

V3r10/13BaHUAT ONIAaKOBbUEH MaTepuas TpsibBa Aa Ob/je TpefiaZieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTIMa/bLY, ONpe/ie/ieH OT MEeCTHUTE BIACTH.
WHdopmaius 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3IM0/I3BaH MPOJYKT Ce MPeJJOCTaBs OT OOIMHCKaTa UK rpajicka ciy>k6a. To3u mpoaykr
OTroBaps Ha M3MCKBAHUATA HA CbOTBETHUTE eBPOIeMCKY U HallMOHAIHU JUPEKTHBH, KOUTO Ce OTHACAT 3a Hero. [IpofyKThT OTroBaps
Ha eBpOIeNCKUTe U HaLMOHA/IHU M3MCKBaHUS 3a 6e30MacHOCT Ha ypeauTe U MPOAYKTUTE.

3ama3Bame CHU MpaBOTO [a MMpaBUM IIPOMEHU B TEKCTa, ;Lmaf/'ma 1 TeXHUYeCKHTe JdHHU Ha MPOAYKTa 6e3 npeaynpexaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi haszndlatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartdsa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

1. AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

A vagb6szonyeg egy praktikus eszkoz a preciz kézi munkat végzk szamara, mint példaul varras, modellezés, scrapbooking vagy grafikai munka. A
kivalé mindségti, onregeneral6 anyagbdl késziilt sz6nyeg tartdssdgot és hosszabb élettartamot biztosit, mikozben megvédi a munkafeliileteket a
sériilésektdl. A szonyeg feliiletét preciz racsvonalak és vezet6 mintak boritjak, amelyek megkonnyitik a pontos vagast és méretezést.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati titmutatét.

Ovatosan hasznélja a késeket és a szikét, mindig a testt6l tavol vagva, hogy elkeriilje a vagasokat.

Ugyeljen arra, hogy a szényeget sima, stabil feliiletre helyezze, nehogy munka kézben elmozduljon.

A vagobszerszamra gyakorolt tilzott nyomas a szényeg karosodasat vagy sériilést okozhat.

A sz6nyeget magas homérséklett6l és napfényt6l védett helyen tarolja, mert ez deformaciét okozhat.

Minden hasznélat utdn tavolitsa el a megmaradt anyagokat, hogy a sz6nyeg tiszta és készen alljon a tovabbi munkéra.
A sz6nyeget és a vagoszerszamokat gyermekektdl tavol kell tartani a véletlen sériilések elkeriilése érdekében.

A sz6nyeget laposan tarolja, hogy elkertilje a maradand6 deformaciét, ami megnehezitheti a pontos vagast.

A megmaradt anyagokat és hulladékot megfelelGen kell artalmatlanitani a sériilésveszély elkertilése érdekében.

Kérjiik, a csomagolast feleldsségteljesen artalmatlanitsa, nehogy a gyerekek jatszanak a csomagoléssal, és ne tegyék ki magukat a fulladas
vagy vagas veszélyének.

A terméket mindig rendeltetésszer(ien kell hasznalni

3. MUSZAKI ADATOK

i

Kétoldalas
Ongyégyitas

J6l lathat6 skéla
Vastagsag: 3 mm
Méretek: 45cm x 60cm

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kdzpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6ségok éltal kijelolt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozo eurdpai és nemzeti
iranyelvek ra vonatkoz kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozd eurdpai és nemzeti
kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szévegének, kialakitdsdnak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
For du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Skeerematten er et praktisk veerktgj skabt til personer, der er involveret i preecist manuelt arbejde, sdsom syning, modellering, scrapbog eller grafisk
arbejde. Lavet af hgjkvalitets, selvregenererende materiale, sikrer matten holdbarhed og forleenget levetid, samtidig med at den beskytter
arbejdsflader mod skader. Mattens overflade er bekledt med pracise gitterlinjer og styremgnstre, der letter ngjagtig skering og dimensionering.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

e  For du bruger produktet, bedes du leese denne brugervejledning omhyggeligt.

e  Brug knive og skalpeller med forsigtighed, og skeer altid veek fra kroppen for at undga snitsar.

e  Sorg for, at matten er placeret pa en flad, stabil overflade for at undga forskydning, mens du arbejder.

e  For stort tryk pa skeereverktgjet kan resultere i beskadigelse af métten eller personskade.

e  Opbevar matten et sted beskyttet mod hgje temperaturer og sollys, som kan forarsage deformation.

e  Efter hver brug fjernes eventuelle resterende materialer for at holde matten ren og klar til efterfglgende arbejde.
e  Matten og skereverktgjet skal opbevares utilgeengeligt for bgrn for at forhindre utilsigtede skader.

e Opbevar matten fladt for at undga permanent deformation, der kan gere precis skering vanskelig.

e  Rester af materialer og affald skal bortskaffes korrekt for at undga risiko for skade.

e  Bortskaf venligst emballagen ansvarligt for at undga, at bgrn leger med emballagen og udsetter sig selv for risiko for kvalning eller
snitsar.

e Produktet skal altid bruges efter hensigten
3. TEKNISKE DATA

Dobbeltsidet
Selvhelbredende
Tydeligt synlig skala
Tykkelse: 3mm
Mal: 45 cm x 60 cm

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

. Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
ﬁ bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europaiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage @ndringer af produktets tekst, design og tekniske data.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!

Pred pouZitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Podlozka na krajanie je praktickd pomdcka vytvorena pre I'udi, ktori sa venuju preciznej rucnej praci, ako je Sitie, modelovanie, scrapbooking alebo
grafické prace. RohoZ je vyrobena z kvalitného, samoregeneracného materidlu, zaistuje odolnost a prediZenii Zivotnost’ a zarovei chréni pracovné

plochy pred poskodenim. Povrch rohoZe je pokryty presnymi mriezkami a vodiacimi vzormi, ktoré ul'ahCuju presné rezanie a dimenzovanie.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tento ndvod na pouZitie.

NoZe a skalpely pouZivajte opatrne, vZdy odreZte od tela, aby ste predisli porezaniu.

Uistite sa, Ze je podlozka umiestnena na rovnom a stabilnom povrchu, aby ste sa pri praci neposuvali.

Nadmerny tlak na rezny nastroj moZze sposobit’ poskodenie podlozky alebo zranenie.

Podlozku skladujte na mieste chrdnenom pred vysokymi teplotami a slne¢nym Ziarenim, ktoré moze sposobit’ deforméaciu.
Po kaZdom pouZiti odstrarite vSetky zvySné materidly, aby bola podloZka cista a pripravena na d’alSiu pracu.

Podlozka a rezné néstroje by sa mali uchovavat' mimo dosahu deti, aby sa predislo ndhodnym zraneniam.

Podlozku skladujte naplocho, aby ste predisli trvalej deformacii, ktord moze stazit’ presné rezanie.

Zvy$né materialy a odpad by sa mali spravne zlikvidovat, aby sa predislo riziku zranenia.

Obal zlikvidujte zodpovedne, aby sa deti nehrali s obalom a vystavovali sa riziku udusenia alebo porezania.

Vyrobok by sa mal vZdy pouzivat’ podl'a urCenia

3. TECHNICKE UDAJE

i

Obojstranné
Samoliecenie

Jasne viditena mierka
Hribka: 3 mm

Rozmery: 45 cm x 60 cm

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

PouZity obalovy materidl odovzdajte na zberné miesto urcené miestnymi dradmi. Informdcie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad. Tento vyrobok splfia poZiadavky prislusnych eurdpskych a ndrodnych smernic, ktoré sa nafi vztahujd.
Vyrobok spliia eurépske a narodné poziadavky na bezpecnost' zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych ddajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai

terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Leikkausmatto on kdytannollinen tyokalu, joka on luotu tarkkaan kasityota tekeville, kuten ompelu-, mallinta-, scrapbooking- tai graafiseen ty6hon
osallistuville. Laadukkaasta, itsestdén uusiutuvasta materiaalista valmistettu matto varmistaa kestédvyyden ja pidemmaén kdyttoidn, samalla kun se
suojaa tydpintoja vaurioilta. Maton pinta on peitetty tdsmallisilla ristikkoviivoilla ja ohjauskuvioilla, jotka mahdollistavat tarkan leikkauksen ja
mitoituksen.

2. TURVALLISUUSOHJEET

Ennen kuin kéytét tuotetta, lue tdmé kayttdohje huolellisesti.

Kéytd veitsid ja veitsiad varoen, leikkaa aina vartalosta poispdin, jotta véltyt viiltojen syntymiselta.

Varmista, ettd matto on asetettu tasaiselle, vakaalle alustalle, jotta se ei liiku tydskennellessdsi.

Leikkaustydkaluun kohdistuva liiallinen paine voi johtaa maton vaurioitumiseen tai loukkaantumiseen.

Sdilytd mattoa paikassa, joka on suojattu korkeilta lampétiloilta ja auringonvalolta, jotka voivat aiheuttaa muodonmuutoksia.
Poista jokaisen kdyton jdlkeen kaikki jéljelle jddneet materiaalit pitddksesi maton puhtaana ja valmiina my6hempéa tyotéd varten.
Matto ja leikkuutyodkalut tulee sdilyttda poissa lasten ulottuvilta tapaturmien vélttamiseksi.

Sailytd matto tasaisena valttadksesi pysyvat muodonmuutokset, jotka voivat vaikeuttaa tarkkaa leikkaamista.

Jéljelle jadneet materiaalit ja jatteet tulee hévittdd asianmukaisesti loukkaantumisvaaran valttdmiseksi.

Havita pakkaus vastuullisesti, jotta lapset eivét leikkisi pakkauksella ja joutuisi alttiiksi tukehtumis- tai viiltojen vaaralle.

Tuotetta tulee aina kdyttda tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

ar

i

Kaksipuolinen

Itsensd parantava

Selvasti ndakyva mittakaava
Paksuus: 3mm

Mitat: 45cm x 60cm

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan héavittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaéan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittdamisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tama tuote tdyttda sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtdmme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba

sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Pjovimo kilimélis yra praktiSkas jrankis, sukurtas Zmonéms, uzsiimantiems tiksliu rankiniu darbu, tokiu kaip siuvimas, modeliavimas, scrapbooking
ar grafikos darbai. Pagamintas i$ aukstos kokybés, savaime atsinaujinancios medziagos, kilimélis uZtikrina ilgaamziskuma ir ilgesnj tarnavimo laika,
kartu apsaugo darbinius pavirSius nuo paZeidimy. Kilimélio pavirSius padengtas tiksliomis tinklelio linijomis ir kreipiamaisiais rastais, kurie
palengvina tiksly pjovima ir matmeny nustatyma.

2. SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Prie§ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

Atsargiai naudokite peilius ir skalpelius, visada kirpdami nuo kiino, kad iSvengtuméte jpjovimy.

[sitikinkite, kad kilimélis yra padétas ant lygaus, stabilaus pavirSiaus, kad iSvengtuméte pasislinkimo dirbant.

Per didelis spaudimo ant pjovimo jrankis gali sugadinti kilimélj arba susiZaloti.

Kilimélj laikykite nuo aukStos temperatiros ir saulés spinduliy apsaugotoje vietoje, nes tai gali deformuotis.

Po kiekvieno naudojimo paSalinkite likusias medZiagas, kad kilimélis bity Svarus ir paruostas tolesniam darbui.
Kilimélj ir pjovimo jrankius reikia laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtuméte atsitiktiniy suzalojimy.
Kilimélj laikykite plokscia, kad iSvengtuméte nuolatinés deformacijos, dél kurios gali baiti sunku tiksliai pjauti.
Likusias medziagas ir atliekas reikia tinkamai iSmesti, kad btity iSvengta suzalojimo pavojaus.

ISmeskite pakuote atsakingai, kad vaikai neZaisty su pakuote ir nesukelty pavojaus uZdusti ar jsipjauti.

Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

i

Dvipusis

Saves iSgydymas

Aiskiai matomas mastas
Storis: 3 mm

Matmenys: 45cm x 60cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodytq atlieky surinkimo punktg. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia komunos arba miesto biuras. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy direktyvy
reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

Griesanas paklajins ir praktisks instruments, kas radits cilvékiem, kas nodarbojas ar precizu roku darbu, pieméram, StSanu, modelésanu,
scrapbooking vai grafikas darbu. Izgatavots no kvalitativa, paSatjaunojoSa materiala, paklajin$ nodroSina izturibu un pagarinatu kalpoSanas laiku,
vienlaikus pasargajot darba virsmas no bojajumiem. Paklaja virsma ir parklata ar precizam rezZga linijam un vadotnes rakstiem, kas atvieglo precizu
grieSanu un izméru noteikSanu.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

e  Pirms produkta lietoSanas, ladzu, rapigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

e  Lietojiet nazus un skalpelus uzmanigi, vienmér grieZot tos no kermena, lai izvairitos no iegriezumiem.

e  Parliecinieties, ka paklajs ir novietots uz lidzenas, stabilas virsmas, lai izvairitos no parbides darba laika.

e  Parmerigs spiediens uz griez&jinstrumentu var izraisit paklaja bojajumus vai savainojumus.

e Uzglabajiet paklaju vieta, kas ir aizsargata no augstam temperatiiram un saules gaismas, kas var izraisit deformaciju.
e  Péc katras lietoSanas reizes nonemiet visus atlikuSos materialus, lai paklajs batu tirs un gatavs turpmakajam darbam.
e  Paklajins un griez&jinstrumenti jaglaba bérniem nepieejama vieta, lai izvairitos no nejau§am traumam.

e  Glabajiet paklaju plakana stavokli, lai izvairitos no paliekoSas deformacijas, kas var apgriitinat precizu grieSanu.

e  Materialu parpalikumi un atkritumi ir pareizi jaiznicina, lai izvairitos no savainojumu riska.

e  Ludzu, atbrivojieties no iepakojuma atbildigi, lai izvairitos no ta, ka bérni spéléjas ar iepakojumu un nepaklauj sevi nosmaksanas vai
iegriezumu riskam.

e Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts

3. TEHNISKIE DATI

Divpusegjs
Pasdziedinasanas
Skaidri redzams mérogs
Biezums: 3mm

Izmeéri: 45cm x 60cm

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.

ar o : o . Lx - e -
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka

ﬁ atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.

Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Loikematt on praktiline tooriist, mis on loodud inimestele, kes tegelevad tapse kasitsitooga, nagu dmblemine, modelleerimine, scrapbooking vai
graafiline t66. Kvaliteetsest isetaastuvatest materjalidest valmistatud matt tagab vastupidavuse ja pikema kasutusea, kaitstes samal ajal t66pindu
vigastuste eest. Mati pind on kaetud tdpsete vorejoonte ja juhtmustritega, mis holbustavad tdpset 16ikamist ja mootmete madramist.

2. OHUTUSJUHISED

Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1&bi.

Kasutage nuge ja skalpelle ettevaatlikult, 1digake 16ikehaavade véltimiseks alati kehast eemale.

Veenduge, et matt oleks asetatud tasasele ja stabiilsele pinnale, et véltida t66tamise ajal nihkumist.

Liigne surve ldiketooriistale voib pohjustada matti kahjustamist voi vigastusi.

Hoidke matti kohas, mis on kaitstud kdrge temperatuuri ja paikesevalguse eest, mis vdib pdhjustada deformatsiooni.
Pérast iga kasutamist eemaldage kdik jarelejdanud materjalid, et matt oleks puhas ja valmis jargnevaks to6ks.

Juhuslike vigastuste véltimiseks tuleb matt ja 1dikeriistad hoida lastele kéttesaamatus kohas.

Hoidke matti tasapinnaliselt, et valtida piisivat deformatsiooni, mis voib tdpse ldikamise raskendada.

Ulejaanud materjalid ja jadtmed tuleb vigastusohu viltimiseks nduetekohaselt kdrvaldada.

Palun kdrvaldage pakend vastutustundlikult, et lapsed ei méngiks pakendiga ja ei satuks lambumis- vdi sisseldigete ohtu.

Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

i

Kahepoolne
Enesetervendamine
Selgelt nahtav skaala
Paksus: 3mm

Mo60odud: 45cm x 60cm

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt madratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike
direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Podloga za rezanje je prakti¢no orodje, ustvarjeno za ljudi, ki se ukvarjajo z natan¢nim ro¢nim delom, kot je Sivanje, modeliranje, scrapbooking ali
graficno delo. Podloga, izdelana iz kakovostnega, samoregenerativnega materiala, zagotavlja vzdrzljivost in podaljSano Zivljenjsko dobo, hkrati pa
Sciti delovne povrSine pred poskodbami. Povrsina preproge je prekrita z natancnimi mrezZnimi ¢rtami in vodilnimi vzorci, ki omogocajo natan¢no
rezanje in dimenzioniranje.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka natanc¢no preberite ta uporabniski prirocnik.

NoZe in skalpele uporabljajte previdno, vedno reZite stran od telesa, da preprecite ureznine.

Prepricajte se, da je podloga postavljena na ravno in stabilno povrsino, da se med delom izognete premikanju.

Premocan pritisk na rezalno orodje lahko poSkoduje podlago ali poskodbe.

Podlogo hranite na mestu, zas¢itenem pred visokimi temperaturami in soncno svetlobo, ki lahko povzroci deformacijo.

Po vsaki uporabi odstranite morebitne ostanke materiala, da bo podloga Cista in pripravljena za nadaljnje delo.

Podlogo in rezalna orodja hranite izven dosega otrok, da preprecite nenamerne poskodbe.

Podlogo shranite ravno, da preprecite trajno deformacijo, ki lahko oteZi natan¢no rezanje.

Ostanke materiala in odpadkov je treba pravilno odstraniti, da se izognete nevarnosti poskodb.

Prosimo, da embalaZo zavrZete odgovorno, da preprecite, da bi se otroci igrali z embalaZo in se izpostavili nevarnosti zaduSitve ali ureznin.

Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNICNI PODATKI

ar

i

Dvostranski
Samozdravljenje

Jasno vidna lestvica
Debelina: 3 mm
Dimenzije: 45cm x 60cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki
veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.



IE
A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar go bhféadfadh mainneachtain déanamh de réir a
bheith ina bhagairt do bheatha né do shléinte.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Is uirlis phraiticiuil é an mata gearrtha a cruthaiodh do dhaoine a bhfuil baint acu le hobair ldimhe beacht, mar shampla fuéla, samhalty,
scrapbooking n6 obair ghrafach. Déanta d'abhar ardchaighdeéin, féin-athghinitina, cinntionn an mata marthanacht agus saol seirbhise leathnaithe,
agus dromchlai oibre & gcosaint 6 dhamdiste. Clidaitear dromchla an mata le linte greille beachta agus le patriin treorach a éascaionn gearradh agus
toisid cruinn.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Sula n-Usdideann tu an tairge, 1éigh an ldmhleabhar dsaideora seo go ciramach.

e  Bain usdid as sceana agus sceana go ciramach, ag gearradh siar 6n gcorp i gcénai chun gearrthacha a sheachaint.

e  Déan cinnte go gcuirtear an mata ar dhromchla cothrom, cobhsai chun aistrit a sheachaint agus ti ag obair.

e  D'fhéadfadh damaéiste don mata n6 diobhdil a bheith mar thoradh ar bhri iomarcach ar an uirlis gearrtha.

e  Stéréil an mata in 4it ata cosanta 6 theocht ard agus solas na gréine, rud a d'fhéadfadh a bheith ina chuis le difhoirmit.

e Tar éis gach tiséid, bain aon 4bhair ata fagtha chun an mata a choinneail glan agus réidh le haghaidh oibre ina dhiaidh sin.

e Ba choéir an mata agus na huirlisi gearrtha a choinneéil as teacht leanai chun gortuithe de thaisme a chosc.

e  Stéréil an mata cothrom chun difhoirmitichan buan a sheachaint a d'théadfadh go mbeadh sé deacair gearradh beacht a dhéanamh.
e  Ba cheart dbhair agus drambhail ata fagtha a dhitscairt i gceart chun baol diobhala a sheachaint.

e  Déan an pacaistiu a dhidscairt go freagrach le do thoil ionas nach mbeidh leanai ag sigradh leis an bpacéistiocht agus chun iad féin a
nochtadh do bhaol plichadh né gearrthacha.

e Ba cheart an tdirge a Usdid i gconai mar a bhi beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

Dha thaobh

Féin-leighis

Scala le feicedil go soiléir
Tits: 3mm

Toisi: 45cm x 60cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniu ag udaréis itidla. Solathraionn an
ﬁ commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tsaidte a dhitiscairt. Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha
Eorpacha agus naisitinta abhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tirge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht

feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fégra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

It-tapit tal-qtugh huwa ghodda prattika mahluga ghal nies involuti f'xoghol manwali preciz, bhal hjata, immudellar, scrapbooking jew xoghol grafiku.
Maghmul minn materjal ta 'kwalita gholja li jirrigenera wahdu, it-tapit jizgura durabilita u hajja ta' servizz estiza, filwaqt li jipprotegi l-ucuh tax-
xoghol mill-hsara. Il-wi¢¢ tat-tapit huwa mghotti b'linji tal-grilja precizi u mudelli ta 'gwida li jiffacilitaw qtugh u dimensjonar preciz.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

e Qabel tuza I-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

e  Uza skieken u scalpels b'attenzjoni, dejjem taqta 'l boghod mill-gisem biex tevita qatghat.

e  Kun zgur li t-tapit jitgieghed fuq wic¢ catt u stabbli biex tevita li ticéaglaq wagqt li tahdem.

e  Pressjoni eccessiva fuq l-ghodda tat-tqattigh tista 'tirrizulta fi hsara lit-tapit jew korriment.

e Ahzen it-tapit f'post protett minn temperaturi gholjin u dawl tax-xemx, li jista jikkawza deformazzjoni.

e Wara kull uzu, nehhi kwalunkwe materjal li jkun fadal biex izzomm it-tapit nadif u lest ghal xoghol sussegwenti.
e  It-tapit u l-ghodod tal-qtugh ghandhom jinzammu 'l boghod mit-tfal biex jipprevjenu korrimenti a¢¢identali.

e  Ahzen it-tapit catt biex tevita deformazzjoni permanenti li tista 'taghmel qtugh preciz difficli.

e  Il-materjali u l-iskart li jifdal ghandhom jintremew kif suppost biex jigi evitat ir-riskju ta 'korriment.

o Jekk joghgbok armi l-imballagg b'mod responsabbli biex tevita li t-tfal jilaghbu mal-ippakkjar u jesponu lilhom infushom ghar-riskju ta
'soffokazzjoni jew qatghat.

e  Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub
3. DEJTA TEKNIKA

B'zewg nahat

Awto-fejgan

Skala vizibbli b'mod ¢ar
Hxuna: 3mm

Dimensjonijiet: 45cm x 60cm

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
& tieghek.
ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u
nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje mozZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Podloga za rezanje praktican je alat stvoren za osobe koje se bave preciznim ru¢nim radom, poput Sivanja, modeliranja, izrade spomenara ili
grafickog rada. Izradena od visokokvalitetnog, samoregeneriraju¢eg materijala, prostirka osigurava izdrzljivost i produljeni vijek trajanja, a

istovremeno $titi radne povrsine od oSte¢enja. PovrSina prostirke prekrivena je preciznim mreZastim linijama i vode¢im uzorcima koji olakSavaju

precizno rezanje i dimenzioniranje.

2. SIGURNOSNE UPUTE

Prije uporabe proizvoda paZzljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.

Pazljivo koristite noZeve i skalpele, uvijek rezu¢i dalje od tijela kako biste izbjegli posjekotine.

Provjerite je li prostirka postavljena na ravnu, stabilnu povrsinu kako biste izbjegli pomicanje dok radite.

Pretjerani pritisak na alat za rezanje moZe dovesti do oStecenja podloge ili ozljede.

Otira¢ ¢uvajte na mjestu zasticenom od visokih temperatura i sunceve svjetlosti koji mogu uzrokovati deformacije.

Nakon svake uporabe uklonite sve ostatke materijala kako bi otirac bio Cist i spreman za daljnji rad.

Otirac i alate za rezanje treba drzati izvan dohvata djece kako biste sprijecili slucajne ozljede.

Spremite prostirku ravno kako biste izbjegli trajne deformacije koje mogu oteZati precizno rezanje.

Ostatke materijala i otpada treba pravilno zbrinuti kako bi se izbjegao rizik od ozljeda.

Molimo da pakiranje odloZite odgovorno kako biste izbjegli da se djeca igraju s pakiranjem i izlaZu se opasnosti od guSenja ili posjekotina.

Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

i

Dvostrano
Samoizljecenje

Jasno vidljiva ljestvica
Debljina: 3mm
Dimenzije: 45cm x 60cm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblii TOCTIOAMH/TOCTIOXKA, Biarofapym Bac 3a MOKYIKY Hallero npogykral

INepen ucrionb30BaHWeM TPOAYKTA, T0XKaAyHCTa, IPOUYTUTE NPHBejeHHble HIDKe HHCTPYKLUH Ji7Is TPaBU/IBHOTO UCTI0/Ib30BaHMS TIPOAYKTa.

HO)KEU'IyﬁCTa, COXpaHHWTe MaHHOe PYKOBOACTBO AJId ,qaanef/'ILuero HWCII0/Ib30BaHUA U Cne,qyﬁTe €ro pekoMeHJalusaMm, Tak Kak HECO6]'IIO,HEHI/IE MOXXeT

TpeACTaB/IATh YyIrpo3y [/ XKU3HU UJIN 3[10POBLS.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

KoBpuK /151 pe3K1 — 3TO NPaKTUYHbIA HHCTPYMEHT, CO3J.aHHbIN /151 JTH0fiel, 3aHUMAOLIMXCsl TOYHOM Py4HOM paboToii, TaKol Kak IIUThe,
MO/Ie/TIPOBaHKe, CKPAIOYKHUHT WK rpadudeckast pabota. VI3roToB/IeHHBIH 13 BEICOKOKAueCTBEHHOTO CAMOBOCCTAHAB/IMBAIOIETOCS MaTepHaIa,
KOBPHK 0OecrieunBaeT JJ0/Ir0BeYHOCTh U JJIMTe/NbHBIN CPOK CTYXOBI, 3alyinast pabourie IOBEPXHOCTH OT NOBpeXXzAeHUH. [IoBepXHOCTb KOBpHKa

TIOKPbITAa TOYHBIMHU JIMHUAMUA CETKU W HAIIPABJ/IAIOIIUMU y30PpaMHU, KOTOPbIE observyaror TOYHYIO pe3KYy U OoIipezejieHre pa3MepoB.

2. MTHCTPYKIIMMU 110 BE3OITACHOCTHA

INepen ucronp30BaHKeM NMPOJYKTa BHUMAaTeIbHO POUTHTE JaHHOe PYKOBOZCTBO 110/Ib30BaTeIsl.

Vcnosnb3yiiTe HOXKU U CKaJIbIIe/IM C OCTOPO)KHOCTBIO, BCET/a BBITIO/HSAS CPe3bl B HAallpaB/IeHUH OT TeJsla, YToObI H30eXaThb ope3os.
Y6eauTech, UTO KOBPUK PACIO/IOXKeH Ha MIOCKOKM YCTOMUMBOM MOBEPXHOCTH, UTOOBI OH HE CMECTHJICS BO BpeMst paboThl.

Upe3MepHoe flaB/ieHHe Ha PEXKYIIHI MHCTPYMEHT MOJKeT ITPHUBECTH K ITOBPeXK/|eHHI0 KOBPHKA WJTH TPaBMe.

XpaHuTe KOBPUK B MeCTe, 3alljMIl[eHHOM OT BBICOKMX TeMIlepaTyp U COJTHEeUHbIX JIyueli, KoTopble MOT'YT IIPUBECTH K JedopMaLiiy.
ITocse KaXX7I0Tr0 MCI0/b30BaHMs YAasiTe 0CTaTKM MaTepyasna, YToObl KOBPHUK OCTaBa/ICs YMCTHIM U TOTOBBIM K Moc/iefytoLeii paboTe.
KoBpuK 1 pexxyliye HHCTPYMEHTHI C/IeflyeT XPaHUThb B HEZJOCTYITHOM JJIs ieTeld MecTe BO u30ekaHHe C/TyyaiHbIX TPaBM.

XpaHuTe KOBPUK B TOPHU30HTA/IbHOM IT0JIOKEHHH, UTOOBI M36e)KaTh HeoOpaTtiumMoii edopMarivu, KOTopasi MOXKET 3aTPYAHUTEL TOUHYIO
Pe3Ky.
OcTaTKy MaTepuasioB ¥ OTXOZIOB C/e/[yeT yTHIU3HPOBATh HayleXalliM 06pa3om, uToObI H36eXaTh PUCKA TPABM.

TMoxany¥cra, yTUIM3UPYHTe YIIaKOBKY OTBETCTBEHHO, UTOOBI /1eTH He UTPaJii C YIIAaKOBKOM U He MOfiBepraay cedst PUCKY YAYLIbs WU
TI0pe30B.

ITpoayKT Beerga ciefjyeT UCI0JIb30BaTh [0 Ha3HAUeHHIO.

3. TEXHUYECKHWE JAHHbBIE

[BycTopoHHUM
CamoucliesieHre

Xopol1o BUUMbIH MaciiTab
Tonmumza: 3 MM

Pa3mepsi: 45cm x 60cm

COBETHI 1 UH®OPMAIINA 110 YITPABJIEHWIO MCITO/Ib30BAHHOM YITIAKOBKOWM

‘YakoBKa U3roTOB/I€HA U3 SKOJIOTMYeCKU YMCTBIX MaTepuajioB, KOTOPbIE MOXXHO YTU/IM3HUPOBAThL B MECTHOM LI€EHTpe nepepaﬁoTKH.

Vcrionb30BaHHBIN yHaKOBOqHLIﬁ Marepuasl cjieyeTr CAaThb B ITYHKT C60pa 0TXO/ 0B, Ha3Haue€HHBIM MeCTHBIMU BJIACTSIMU.
MHdepMaL{I/II’O 0 TOM, KaK YTHW/IU3UPOBATL HUCII0/Ib30BAHHOE U3/e/ine, IpeJoCTaB/AeT aJMUHUCTPpallsd KOMMYHBI UJIW Iropo/a. JTOT

NPOAYKT COOTBETCTBYET Tpe6OBaHI/IHM COOTBETCTBYIOLIUX EBpOHEﬁCKPIX " HallMOHaJ/IbHBIX AUPEKTHB, KOTOPbIE K HEMY IPUMEHAIOTCA.

ITpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIEHCKMM U HaLMOHA/IBHBIM TpeboBaHUsIM 6e30MacHOCTH YCTPOHCTB M TIPOJYKLIMH.

Mb1 ocTaBisieM 3a co00ii TIpaBo BHOCUTH U3MEHEHHUsI B TEKCT, JU3aliH U TeXHHUeCKre JaHHbIe TIPOAYKTa Oe3 IpeJBapyUTeNnbHOTo

yBeJOMJ/IEHUH.



